
      Traduzione dal testo originale della lettera ai Galati °4 capitolo di Angelo Santo Lombardi 

1. Or io dico, per tutto il tempo che l’erede è un bambino, in nulla egli differisce da 

uno schiavo, pur essendo signore di tutto, 

2. anzi è sotto tutori ed 1amministratori fino al tempo fissato dal padre. 

3. Così anche noi, quando eravamo bambini, eravamo soggiogati sotto gli elementi 

del mondo; 

4. ma quando venne la pienezza del tempo, DIO mandò fuori il Figlio suo, nato da 

una donna, nato sotto una legge, 

5. affinché Egli riscattasse quelli che sono sotto una legge, affinché noi riavessimo 

l’adozione a figlio. 

6. Or perché voi siete figli, DIO mandò fuori lo Spirito del Figlio suo nei °2nostri cuori, 

che grida: “3Abba, Padre!”. 

7. Cosicché tu non sei più uno schiavo, ma un figlio; or se sei figlio, sei anche erede 

°4per mezzo di DIO. 

8. Anzi in quel tempo, che certo non conoscevate DIO, voi serviste come schiavi a 

coloro che per natura non sono dèi; 

9. adesso invece, avendo conosciuto DIO, ma ancor più essendo stati conosciuti da 

DIO, come mai voi vi rivolgete di nuovo ai deboli e miserabili elementi, ai quali di 

nuovo voi volete un’altra volta continuare ad essere schiavi? 

10. °5Voi osservate attentamente giorni e mesi e stagioni e anni, 

11. temo di voi, che forse io mi sono affaticato invano per voi. 

12. Continuate a diventare come me, perché anche io sono come voi! Fratelli, vi 

supplico. Voi in nessuna cosa mi offendeste; 

13. or voi sapete che in precedenza per una infermità della carne io annunziai a voi la 

Buona Notizia, 

14. e la °6vostra prova nella mia carne voi non disprezzaste né sputaste per disgusto, 

anzi mi accoglieste come un angelo di DIO, come Cristo Gesù! 

15. °7Dov’è dunque la vostra beatitudine? Poiché io rendo a voi testimonianza che, se 

fosse stato possibile, mi avreste dato i vostri occhi cavati.    

 

1(οἰκονόμους; economi). °2(il testo critico costituito dal papiro46 più otto manoscritti antichi ed altri cinque 

manoscritti dice: nostri; tre manoscritti antichi dicono: vostri). 3(termine aramaico traslitterato, significa: Papà). 

°4(il testo critico costituito dal papiro46 e quattro manoscritti antichi più altri due manoscritti dice: per mezzo di 

DIO; quattro manoscritti antichi dicono: di DIO per mezzo di Cristo; quattro manoscritti dicono: di DIO per 

mezzo di Gesù Cristo; tre manoscritti dicono: per opera di DIO; due manoscritti dicono: per mezzo di Cristo; un 

manoscritto dice: per mezzo di Gesù Cristo; un altro manoscritto dice: certamente di DIO e coerede di Cristo). 

°5(il papiro46 dice: osservando attentamente). °6(quattro antichi manoscritti dicono: mia prova; sei altri 

manoscritti dicono: prova che è). °7(due antichi manoscritti dicono: chi era dunque la vostra).  

 



 

16. Cosicché io sono diventato vostro nemico dicendo a voi la verità? 

17. Essi vi cercano con ardore, ma non in modo onesto, anzi vi vogliono escludere, 

affinché voi li cerchiate con ardore; °8.  

18. Or è una buona cosa essere sempre cercati con ardore in bene, e non solo quando 

io sono presente vicino a voi. 

19. °9Figlioletti miei, i quali io partorisco di nuovo fino a che Cristo si formi in voi! 

20. Ma ora io vorrei essere presente vicino a voi e mutar la mia voce, perché io non so 

che cosa fare in mezzo a voi. 

21. Ditemi, voi che volete essere sotto la legge, non °10ascoltate la legge? 

22. Poiché è stato scritto che Abramo ebbe due 11figli, uno dalla giovane serva e uno 

dalla libera. 

23. Ma quello infatti che nacque dalla giovane serva, è stato generato secondo la 

carne, quello invece che nacque dalla libera, è stato generato °12per mezzo di una 

promessa. 

24. Le quali cose son dette in modo allegorico: queste infatti sono due alleanze, una 

infatti dal monte Sinai che genera a schiavitù, la quale è Agar. 

25. Or infatti Agar è il monte Sinai in Arabia, e corrisponde alla Gerusalemme attuale, 

essa è infatti schiava con i suoi 13figli. 

26. Invece la Gerusalemme in alto è libera, la quale è madre di tutti noi. 

27. Poiché è stato scritto: “Rallegrati, tu sterile che non partorisci! Prorompi e grida, 

tu che non soffri i dolori del parto! Perché molti saranno i 14figli dell’abbandonata, 

più di colei che ha il marito”. 

28. Or °15voi, fratelli, come Isacco, siete 14figli della promessa. 

29. Ma come allora, quello generato secondo la carne perseguitava quello generato 

secondo lo Spirito, così accade anche adesso. 

30. Ma che cosa dice la Scrittura? “Scaccia la giovane serva e il 16figlio suo; poiché il 

16figlio della giovane serva non sarà certamente erede con il 16figlio °17della libera.  

31. °18Pertanto, fratelli, noi non siamo 14figli della giovane serva, ma della libera.         

 

°8(tre manoscritti aggiungono: voi invece continuate a cercare con ardore i carismi migliori). °9(il testo critico 

dice: τέκνα; figli; non υἱοί (figli) come nei versetti 6 e 7;  sei antichi manoscritti dicono: figlioletti). °10(cinque 

manoscritti dicono: leggete). 11(υἱοί). °12(sei antichi manoscritti dicono: per mezzo della; due manoscritti 

dicono: secondo). 13(τέκνων; genitivo plurale di τέκνα). 14(τέκνα). °15(sette antichi manoscritti dicono: noi, 

fratelli, come Isacco, siamo). 16(υἱὸς). °17(tre manoscritti dicono: mio Isacco). °18(il papiro46 ed altri due 

antichi manoscritti dicono: pertanto; due manoscritti dicono: pertanto dunque; sei manoscritti dicono: or noi; il 

testo critico costituito da dieci manoscritti dice: perciò).  


